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JlocmiKkeHHsT eMOIIIHHNX KOHIIENTIB M0CiIa€ BaXK/IMBE MICIIE B JIIHTBiC-
THIIl, 3/Ke BOHM BiJJOOpakaroTh KyJbTYpPHI IIIHHOCTI B TIpolieci KOMyHiKamii
i MaloTh BIUIMB SIK HA MOBO3HABCTBO, TaK 1 Ha MDXKYJIBTYPHY B3a€EMOIIIO
[5, c. 118-119].

[pobnaemaTnka HOCTIAKEeHHS] EMOIIMHNX KOHIICNTIB B AaHTJIHCHKii
iTioMaTHII TpUBEpTaNa yBary NpPEACTABHUKIB PIi3HUX HAyKOBHX MIKiJ.
3okpema, T.B. Kapapannesa, .M. Jliomsir, A.C. Ocagayk y CBOiX mparpsix
aHAJTI3YIOTh JIIHIBICTHYHI OCOOJUBOCTI €MOIIITHUX KOHIICNTIB B 11i0MaTH4-
Hux Bupazax. O.C. Iaminpka, A.B. KoeryH, H.A. TpodumeHnko nocmimky-
I0Th CTPYKTYPY Ta crenuidHi PUCH TEKCTIB, [0 MICTATh EMOIINHHI 11IOMH.
I''M. Cnivak, A.B. Tumuenko, O.0. IlIeenp, C.I. IlleBuenko Ta K.A. Suen-
KO pO3MIISAAI0Th POJIb €MOLIMHUX KOHIENTIB y (opMyBaHHI MOBHOI Kap-
THUHM CBITY ¥ BIUIMB €MOLIIMHOTO KOHTEKCTY Ha CHPHHHATTS Ta iHTEpIIpe-
TaIliIo 11IOMaTHYHNX BHUPA3iB.

AKTYaJbHICTh I0CTI>KEeHHsI 3yMOBJICHA IIOTPE0OOI0 Y BUBYCHH] €MOIiHi-
HUX KOHIICTITIB SIK Ba)XXJIMBOTO CKJIAJHWKA MOBHOI KapTHHH CBITY, OCKUTBKH
BOHH 0e3TMOCepeHBO OB’ sI3aHi 3 HAIIIOHABHOIO KYJIBTYpOI0, MEHTAJIbHICTIO
W IIHHICHUMH Opi€HTHpaMHU CYCHiJIbCTBAa. EMOIIHHI iAiOMH CTaHOBIATH
0CcOONUBUIA IHTEpEC, a/pKe TMOEAHYIOTh MOBHI W KyJBTYypHI acleKTH
Ta BiIOOPaXKarOTh €MOIIHUN JOCBI HOCIIB MOBH. JIOCIIIKESHHS TOMIHAHT-
HUX EMOI[IHUX KOHIICNITIB B aHIIIACHKIA MOBI, 30KpeMa B OPHUTAHCHKOMY
i aMEepUKaHCHKOMY KyJbTYPHHX KOHTEKCTaX, € aKTyaJIbHUM JUIs TJIMOMIOro
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PO3YyMiHHSI MEXaHI3MIB MDKKYJbTYpHOI KOMYHIKaIlil, BHSBJCHHsS I101i0-
HOCTEH 1 BIIMIHHOCTEH y BUpa)KEHHI EMOILIIH.

Meta podoTH TOJSITaE Y BHSIBJICHHI OCOOJMBOCTEH MOBHOI peaizariii
eMOILif B iJiOMaTHIi aHIIIHCHKOI MOBHM 3 YypaxyBaHHSAM KyJbTYpHOTO
aCTeKTy ¥ BCTaHOBIICHHI JOMIHAHTHHX E€MOLIHHMX KOHIENTIB y OpuTaH-
CBbKill Ta aMEepHKaHCBKil KyJIbTypax.

BuokpemMiroroun JOMiHAHTHI €MOIIiiHI KOHIIENITH, MU CITUPATHCh Ha TEO-
pito JIxxeiimca-JIaAre mpo moYyTTs, BiMOBITHO A0 SIKO1 BUSHUH BUALISAE TaKi
eMOIIil: cTpaX, THIB, COpPOM, MPE3MPCTBO, OrH[A, MPOBHHA, CTPAXKIAHHS,
iHTepec, 3MUBYBaHHSA Ta pamicth [3]. MarepiasioM Hamoro IOCHiKEHHS
€ OpuraHceki omnaiiH-ciioBauku: TheFreeDictionary, Dictionary.com, Col-
lins Online Dictionary, Cambridge Dictionary. Ha ocHoBi uux mxepen 0yiio
BifiOpano 50 aHTCEKHX i1i0M, siKi 0yJ10 Kiacu(ikoBaHO 3a eMOIIHUMU
CTaHaMH, cIiparouyrch Ha Teopito Ikeiimca-Jlanre. BeranosiaeHo vacrot-
HICTh BHWKOPHCTaHHS JOMAaHTHHX CMOI[IHHUX KOHIIENTIB Yy OpPUTAHCBHKIH
KynbsTYypi [2].

Hai0inpin momupeHuMy BUSBIUIUCH 1iIOMH Ha TIO3HAYCHHS PAaXOCTi
(7 omuune, 14%), manpukiaan: to be on cloud nine («6ymu na coomomy
nebi»), to be over the moon («6ymu naoszeuuaiino wacaueum»), to walk
on air («zimamu 6i0 wacmay). JIOCTATHRO YACTO TPAIUIAIOTHCS 1TiOMH,
10 BUPaXaroTh cTpax i mepeasik [1] (6 omumms, 12%): to get cold feet
(«znaxamucsiy), to shake like a leaf («mpemmimu 6i0 cmpaxy»), 10 have
one’s heart in one’s mouth («zaemepmu 6i0 nepensxy»). Taki Bupasu
MIIKPECITIOIOTh BHYTPILIHI TepeXHBaHHA Ta peakuii JoauHu [1]. Menm
MOIIUPCHUMH € iiOMH Ha MO3Ha4YeHHs THiBYy (5 omuuuub, 10%) — to hit
the ceiling («pozmomumucs»), to bite someone’s head off («piszxo
sionosicmuy);, copomy (5 omuuuns, 10%) — to have egg on one’s face
(«3eanvbumucay), to wish the ground would swallow one up («xomimu
npoganumucsy); crpaxnanns (5 omununs, 10%) — to go through the
wringer («nepesxcumu eascke eunpobyeannsy), t0 be on the rack («oymu
v mykaxy); inrepecy (5 omummmup, 10%) — to be all ears («ysadcno
cnyxamuy), 10 catch someone’s eye («npueepnymu ysazy»); 3AMBYBaHHS
(5 omuuup, 10%) — to blow someone’s mind («spazumu»), to jump out
of one’s skin («zopucnymucs 6i0 necnoodieanxuy). HaliMeHIT 4acTOTHUMU
€ iiomMH Ha TTO3HAYCHHs mpe3upcTBa (4 oauuuii, 8%) — to look down one’s
nose at («ousumucs zsepxuvoy), t0 act high and mighty («nosooumucs
3aposyminoy), Ta nposuHu (4 oxunui, 8%) — to feel a pang of guilt («mamu
Oooxopu cymainnay), 10 carry the can («ezamu nposuny na cebeyn). Taxum
YUHOM, MPOBEACHUHA aHalli3 TOKa3aB, M0 HAWYACTOTHIIIMMHU € iTiOMH
HA MO3HAYCHHS PAJOCTi; 10 CBIYUTH MPO 3HAYYIIICTh MO3UTHBHUX €MOILIii
y OpuTaHCBKill KyibTypi. JJOCHTh MOMMPEHUMH TAaKOX BUSBHIINCS 11iOMH
CTpaxy Ta TIepesIKy; TOHI SK THIB, COpPOM, CTpaKIaHHS, IHTepec
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1 3AMBYBaHHS IIpEACTaBJIeHI MEHII 4acTo. HaiiMeHII yacTOTHMMH cTailu
BUpa3u INPE3UpCTBa Ta MPOBHHU, WO BijoOpaxae creundiky KyJIbTypHHX
EMOIIHUX JIOMIHAHT.

3 METOI0 BCTAHOBJICHHS BiAMIHHOCTEH MiX OpHTAaHCBHKOIO Ta amepH-
KaHCHKOIO KyJITYpaMH HaMU TaKoX OYJlo ITpoaHali30BaHO aMEPHKaHCHKHN
cepian Wednesday, croxet sikoro 6a3yeTbcsi Ha icTopil poauHH AnamciB
H 30cepemKyeThcsl Ha iXHIX MpHUrogax i HE3BUYAWHUX TOMISIX Y KHUTTI
KO)KHOTO TIEpCOHaXka. [MioMu, BUKOPHUCTaHI B IOMY cepiaji, BiHirparoTh
3HAYHY POJb y PO3KPHUTTI XapaKTepiB, CTBOPEHHI aTMOc(hepr Ta pO3BUTKY
cioxeTHuX JiHii [6]. Hamu Oyno BimiOpano 90 aHTmiHCHKHX imiom, mpoa-
HAI30BaHO iX BIAMOBIAHO 10 JECATH eMOLiiHMX KoHuenTis [4, ¢. 13-17].
3’sicoBaHO, 10 HaW{yacTinie B cepiaji BHKOPHCTOBYIOTBCS E€MOIMHI
koHuenTy inrepecy (19%) — nanpuxnan: “I’'m gonna keep my eye on you”,
“Weems is clearly trying to keep tabs on me”, “Volunteers, prick up thine
ears”; Bimuaiigymmsicts i pimyuicts (17%) — “I did go out on a limb for
you”, “Show some teeth. Nobody likes a desperate little furball”;
npe3upcTBo ii 3HeBara (12%) — “You re all thumbs”, “Just because I beat
you at your own game? Let me save you the trouble”. MeHII TOIUPESHAMH €
i7iOMH, 10 BUPaXaIoTh 3axomjieHHs it moBary (7%) — “I pity any boy who
gets caught in her viper’s gaze”, “My father’s twice the man you are”,
po3uapyBanHs ii HeBAoBoaeHHs (7%) — “I thought we got off on the wrong
foot this weekend”; npoBuny (7%) — “It’s high time my parents faced the
music”; THiB (6%) — “Shut up, Mom. Get out of my head!”, “You are so out
of line”. HaliMeHII y)KMBaHUMH BUSBIJIKCS 1JIOMH, IO NEPEAalOTh CTPax i
nepensik (4%) — “This story is about to take a dark turn’;, 6aiimyxkicTh
(4%) — “Darling, how long do you intend on giving us the cold shoulder?”,
o0epexxHicTh i cyBopicTh (4%) — “I'm trying to keep an open mind”,
crpaxaannsa (3%) — “You're a trouble magnet”; 3puByBanns (3%) —
“When you kissed me, you opened my eyes”’; monermennsi (3%) — “Get my
mind off that trainwreck of an afternoon”; paagicts (2%) — “Did your mother
tell you we were roommates back in the day?”; 3aoxouennsi (1%) —
“I’ll sweeten the pot”. TlpoBeneHuil aHaji3 mMokas3as, 10 B aMEPUKAHCHKIN
KyJIbTYpl HaiyacTillie BUKOPUCTOBYIOTHCS 1MIOMH Ha MO3HAYCHHS IHTEPECY
i piIIydocTi; TOAI fAK CTpax, CTpa)KIaHHs;, 3AUBYBAHHS N pamiCTh TPaIuis-
10Thcs piamre. Take CHIBBIITHOIIEHHS MMiAKPECTIOE aKIEHT aMEepPHKaHCHKOT
KyJbTYpH Ha aKTHBHOCTI, I[IKaBOCTi, CAMOCTIHHOCTI Ta NparHeHHi 10 10-
CSITHEHb.

OTKe, pe3yNbTaTH JOCTIDKEHHS O3BOJIIIIM HAaM BHSBUTH OCOOJIHMBOCTI
MOBHOI peami3amii eMoIliif B aHIJIHCHKIM imioMaTtuii ¥ BCTaHOBHUTH
JIOMiHAHTHI €MOIIifHI KOHIIEITH B OPUTAHCHKill 1 aMEPUKAHCHKIN KYIbTypax.
Byno 3’scoBaHo, mo B OpWTaHCHKIA KyJmbTypi HaifuacTimie BXHBaHHMHU
€ 11i0MH Ha TTO3HAYEHHS PaJI0CTi; IO CBIMYHUTH PO 3HAYYIIICTh TOZUTUBHIX
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€MOIliif, a TakoX IOUIMPEHI 1MIOMU CTpaxy Ta IMepeisKy, TOIl SK THiB,
COpOM, CTPaXIaHHs], IHTepec 1 3AMBYBaHHS IPEICTaBJICHI MEHII YacTo;
HalMEHII YaCTOTHUMH CTalld BUPA3W MPE3UpCTBa W MPOBUHH, L0 BijoOpa-
Kae crnenudiky KyJIbTypHHX €MOLIMHMX JOMiHaHT. B amepukaHCHKil
KyJIBTYpl TOMIHYIOTb 11iOMH iHTEpECy Ta pillydocCTi, TOJI K CTpax, CTpax-
JIaHHS, 3IUBYBaHHS I palicTh TPAIUIIOTBECS 3HAa4HO piame. Otpumani
pe3yIbTaTH CBiIYATH, IO 1IIOMH € BaXKIMBAM 3aCO00M BepOaizallii eMoIlii,
BiIOOpaXXar0Th KyJBTYPHI OCOOJIHBOCTI H TO3BOJSAIOTH MPOCTEKHUTH BILTHUB
HalliOHAJIBbHO-KYJIbTYPHOI'O KOHTEKCTY Ha MOBHY PENPE3CHTALII0 eMOLIH.
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